（此处为莎拉·布莱曼（Sarah Brightman）所演唱的版本） 

　　Are you going to Scarborough Fair? 

　　Parsley, sage, rosemary and thyme 

　　Remember me to one who lives there 

　　He once was a true love of mine 

　　Tell him to make me a cambric shirt 

　　Parsley, sage, rosemary and thyme 

　　Without no seams nor needle work 

　　Then he'll be a true love of mine 

　　Tell him to find me on acre of land 

　　Parsley, sage, rosemary and thyme 

　　Between the salt water and the sea strand 

　　Then he'll be a true love of mine... 

　　...... 

　　Tell him to reap it with a sickle of leather 

　　Parsley, sage, rosemary and thyme 

　　And gather it all in a bunch of heather 

　　Then he'll be a true love of mine 

　　Are you going to Scarborough Fair? 

　　Parsley, sage, rosemary and thyme 

　　Remember me to one who lives there 

　　He once was a true love of mine...

Scarborough Fair
Are you going to Scarborough Fair 你要去斯卡布罗集市吗？ 

　　Parsley,sage,rosemary and thyme 芫荽，鼠尾草，迷迭香和百里香 

　　Remember me to one who lives there 代我向那里的一位女孩问好 

　　She once was a true love of mine 她曾经是我的爱人。 

　　Tell her to make me a cambric shirt 叫她替我做件麻布衣衫 

　　(On the side of a hill in the deep forest green) （绿林深处山冈旁） 

　　Parsley,sage,rosemary and thyme 芫荽，鼠尾草，迷迭香和百里香 

　　(Tracing of sparrow on the snow crested brown) （在白雪封顶的褐色山上追逐雀儿） 

　　Without no seams nor needle work 上面不用缝口，也不用针线 

　　(Blankets and bedclothes the child of the mountain) （大山是山之子的地毯和床单） 

　　Then she`ll be a true love of mine 她就会是我真正的爱人。 

　　(Sleeps unaware of the clarion call) （熟睡中不觉号角声声呼唤） 

　　Tell her to find me an acre of land 叫她替我找一块地 

　　(On the side of a hill a sprinkling of leaves) （从小山旁几片小草叶上） 

　　Parsley,sage,rosemary and thyme 芫荽，鼠尾草，迷迭香和百里香 

　　(Washes the grave with silvery tears) （滴下的银色泪珠冲刷着坟茔） 

　　Between salt water and the sea strands 就在咸水和大海之间 

　　(A soldier cleans and pulishes a gun) （士兵擦拭着他的枪） 

　　Then she`ll be a true love of mine 她就会是我真正的爱人。 

　　Tell her to reap it with a sickle of leather 叫她用镰刀收割。 

　　(War bells blazing in scarlet battalion) （战火轰隆，猩红的枪弹在狂呼） 

　　Parsley,sage,rosemary and thyme 芫荽，鼠尾草，迷迭香和百里香 

　　(Generals order their soldiers to kill) （将军们命令麾下的士兵冲杀） 

　　And gather it all in a bunch of heather 将收割的石楠扎成一束 

　　(And to fight for a cause they`ve long ago forgotten) （为一个早已遗忘的理由而战） 

　　Then she`ll be a true love of mine 她就会是我真正的爱人。 

　　Are you going to Scarborough Fair 你要去斯卡布罗集市吗？ 

　　Parsley,sage,rosemary and thyme 芫荽，鼠尾草，迷迭香和百里香 

　　Remember me to one who lives there 代我向那儿的一位女孩问好 

She once was a true love of mine 她曾经是我的爱人。
深入考证辨析

　　由美国歌星Simon & Garfunkel演唱的Scarborough Fair / Canticle从60年代开始，成为了全世界歌迷最喜爱和熟悉的优美歌曲之一，在中国听众中流行也有十多年。原本以为并不很艰深的歌词，或者原本并不需要理解很深的歌词，竟然引起非常多人的好奇，引来各式各样的诠释。 

　　最初接触到这首歌是80年代初期的事情，在陶醉于动听的歌曲旋律和婉约的歌词蕴意之后，我尝试从自己质朴的感受和肤浅的角度理解并评介这首歌，文字先后出现在1990年出版的音带《美国乡村歌曲选编》（出版社令人尴尬地把几乎全部不属于乡村歌曲的歌带命名为这样）所附的小册子上，《英文新歌100首》（1991）和《吉他弹唱技法》（1996）上。措辞虽稍有改动，但理解和感受基本沿袭了最初的内容。此后随着网络带来的方便，才不断接触到关于这首歌的来龙去脉和英美的历史文化背景，再回顾从前的文字免不得有些汗颜。所幸当时对歌曲的评论多出于一己感受，分析理解多虚于委蛇，尤其对“Parsley, sage, rosemary, and thyme”一句用了较为保险的说法，因而即使今天读来也并无严重的偏差。这期间也看到他人对此曲的评介，但多不涉及词句或附和通常的说法，自己也就一直懒于对此再做深入评述。 

　　然而日前浏览一个评介英文歌曲的网站时，赫然发现评论Scarborough Fair的文章中有对我从前文字大加挞伐者。后据网站主持人声明该文原载于《疯狂英语》，出自一名为“若非”者手笔。其文云： 

　　听歌重在听“歌眼”正如文章标题题旨的“文眼”。这一首Sacrborough Fair是大家再熟悉不过的老歌了；然而，迄今在国内出版界尚未见过对此歌透彻精当的剖析(但愿我是孤陋寡闻)。译本颇为畅销的流行歌曲书中竟这样写道： “歌中Parsley Sage Rosemary Thyme四种芳香类的花草反复插入，将琐碎的问话和旧事重提截断，引向一种弥散着甜蜜气氛的悠远画境中。”牵强得叫人哑然失笑，但也不经意的道破了此歌的歌眼，即Parsley Sage Rosemary Thyme 这一句在歌中反复萦绕的衬词。歌者在Sage 与 Thyme上的有意延长似乎是在提醒我们注意：Sage既指鼠尾草，同时又有“贤哲/圣哲”之意；而Thyme则与Time谐音。为何如此？ 

　　带着这样的疑问我们再度回头审视歌名，原本熟悉的歌名似乎也变了面目：Scar-Borrow-Fair。Scar与Fair昭示了歌者的本意----战争与和平(Anti-War)。 

　　歌曲以一位在战火中亡故的士兵的口吻唱出，他再不能回到那朝思暮想的家乡，再不能与心上人一同享受生活的甘甜了。心中的悲愤化作一声声催人泪下的控诉： Parsley Sage Rosemary & Thyme。成千上万的普通士兵如野花一般被战火摧毁在沙场上，那些战争的作俑者们最终难逃时间的淘洗。野花自在芳香；然而，唯有时间才能检验出谁是真正的贤明圣哲；或许，更古的时间才是真正的圣哲！Time Is Fair！ 

　　歌曲作于六十年代末，是奥斯卡奖影片“毕业生”的插曲之一，联系当时的时代大背景(越南战争)，不难领会歌曲的内涵，作者保罗·西蒙是六七十年代的青年的代言人。他曾在英国修习英国文学，文学功底深厚，因而其歌词文字意境深邃。本歌歌词改变于一首十七世纪的英格兰民谣。演唱上西蒙和加丰科的配合可谓天衣无缝。在往来寂静的清夜里，让歌声流入你的心田，Touch The Deep Of Your Heart！ 

　　我在惊骇之中一口气读完这段“透彻精当的剖析”，却释然发现其中充满严重的臆断和妄言，非但断章取义，竟煞有介事地拆字取义。而这种对史实缺乏考证，甚至连阅读理解应融会贯通和自圆其说都做不到的辩驳，居然还如此肆虐流行，使我颇为不解。 

　　这首原本在中国非常流行的经典英文歌曲，又因选用它作主题曲之一的电影《毕业生》（The Graduate）开始在电视上播放，势必引起更大的关注和流行，而对它的理解却还存在如此谬误流传，如此等等激发了我深入考证和辨析的兴趣。 

斯镇溯源

　　多年来我一直将Scarborough Fair / Canticle歌名译为“斯镇的颂歌”，也注意到有不少人同意并沿用这种译法。另一个与此分歧较大的译法为“斯卡波罗夫集市”。但很显然，像这类音节较多的地名，类似将Philadelphia 处理为“费城”的译法要稍好，Scarborough译为“斯镇”似为妥当。问题是我很长时间里将“集市”演绎为“集镇”，所以误将 Scarborough Fair整体理解为一个“斯镇”。“集市”是经济形式，“集镇”非建制镇，“斯镇”是建制镇。这是我颇感汗颜之处。 

　　其实Scarborough是英格兰东北部一自治镇，毗邻北海。该镇人口4万多，有悠久的历史，至今以铜器时代的村落遗址和公元四世纪罗马人的信号塔吸引游人，是著名的海滨度假地。英国著名的女诗人Dame Edith Sitwell（1887—1964）和著名作家Sir Sacheverell Sitwell（1897—1988）都是Scarborough人，美国电影演员Charles Laughton也生于此镇。歌曲Scarborough Fair中所指的无疑是这里。 

　　既然Scarborough是一个地名，那么 Scarborough Fair理解为举办于该地的集市较为合适。如此，Scarborough Fair / Canticle译为“斯镇的集市和副歌”似乎最妥贴。但这可能会使人误解为“斯镇的集市”和“斯镇的副歌”，后面我们可以看到这段副歌的内容与“斯镇” 是毫无关联的，更准确的翻译应为“斯镇的集市和一段副歌”或“斯镇的集市（外一首）”。作为歌名，这样的译法又显然太过冗赘，相比之下倒不如“斯镇的颂歌” （Scarborough Fair / Canticle）或“斯镇的集市”（Scarborough Fair）。其实当我们在后文了解到这首歌的来历细节之后，就会发现Scarborough Fair的歌名对整首歌的内容是全然无关紧要的，Scarborough Fair也好，有的版本记载的Cape Ann也好，完全是信手拈来，是不同的民歌手演唱时随意改动的地名。 

　　但有一点是确定的，Scarborough Fair作为歌名是远在美国歌星Paul Simon（保罗·西蒙，1941— ）百年之前的事情，Simon不可能如“若非”所言在60年代末以其深厚的文学功底将Scarborough Fair做成“歌眼”。而Scarborough这个词作为地名，更是古已有之，至少在我考证这首歌由来一直到中世纪，也没有见有将Scarborough Fair拆解为Scar-Borrow-Fair，再以Scar与Fair昭示战争与和平（Anti-War）的说法。 

　　就算再推至上古， Scarborough是由scar（伤疤）和borough（自治镇）构成的词，也不尽然就如有些人可翻译为“创伤之城”。谁知此地名是不是因领地所有者脸上的疤而来呢？而且，Scarborough这个地名不仅在英格兰久已有之，而且受其文化影响的美国（缅因州）甚至特利尼达和多巴哥也有同名的城镇，再小的地名如加拿大

 HYPERLINK "http://baike.baidu.com/view/8073.htm" \t "_blank" 多伦多的Scarborough Civic Centre等更是多不胜数。试想一个人们如此认同的地名出现在歌中时，谁又会去解谜似地剖析它的含义呢？即便可以拆字取义，谁会把“合肥的故事”联想成 “两个胖子做古文”呢？
我和你

演唱：刘欢、莎拉布莱曼

我和你心连心

同住地球村

为梦想千里行

相会在北京

来吧朋友

伸出你的手

我和你心连心

永远一家人

you and me

from one world

we are family

travel one dream

a thousand miles

meeting in beijing

come together

put your hand in mine

you and me

from one world

we are family

you and me

from one world

we are family(we are family)

come together

meeting in beijing

我和你(you and me)

心连心(from one world)

同住地球村(we are family)

为梦想千里行(come together)

meeting in beijing

来吧朋友

伸出你的手

you and me

from one world

we are family
